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Narrow-branch vocabulary, namely terminology, is one of the determining
factors for the language progress. At each stage of development of our state the
special names of different branches of science embody the current state of human
theoretical and cognitive activity.

Entering and establishing close international relations in the world economic
arena have become one of the main factors for the emergence of new terms in
the Ukrainian language. Each year, the language absorbs hundreds and thousands of
new foreign terms. This process is the result of the scientific knowledge
development, technical support, globalization, increasing the impact of information
technology etc.

The specifics of terms and methods of their translation have been considered by
a great number of linguists, in particular M. I. Golianich, V. V. Dubichinsky,
T. R. Kiyak, V.. Karaban, O.S. Akhmanova, L.P. Belozerskaya, R.l. Dudok,
L. I. Fursova, I.S.Kvitko, V.M. Leychik, Ya. V. Zhitin, N. V. Piletska,
O. D. Stepanov, O. O. Reformatsky and others.

The relevance of the study is in the increasing need for economic sources
translation, namely financial reporting, contracts, scientific literature in connection
with the transition of Ukrainian companies to international accounting and financial
reporting standards according to IFRS (International financial reporting standards)
and GAAP (Generally Accepted Accounting Procedures) and the active cooperation
of Ukraine with other countries in the field of economy.

The aim of this article is to find out the difference between the translation of
economic vocabulary with the help of dictionaries and with the help of machine
translation using the programs Google translator, Promt, Meta.

The research material is the Merriam-Webster, Cambridge or Oxford electronic
interpretative  dictionaries; Ukrainian interpretative dictionaries edited by
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V. V. Dubichinsky and A. M. Yakovleva; Ukrainian-English interpretative dictionary

of economic terms and terminological phrases by O. V. Gorpynich; English-language

texts of electronic publications The Economist, Inc., Entrepreneur, Fortune, Wired,

Bloomberg business week.

In the process of analyzing the terms machine translation methods, the practical

Importance of the programs Google translator, Promt, Meta was considered. The

following are examples of machine translation of terms in a sentence, without context

and human-made translation.

|. One-component economic terms:

Term Google translator Promt Meta Human translation /
dictionary
Without context
Assets pl AKTHBH AKTHBH AKTHBH aKTHBHU
Invoice n paxyHOK-¢akTypa paxyHOK HaKJIaIHa Paxynok-dakrypa
Amortization n aMOPTH3AITis aMOPTH3AITis aMOPTH3AITis aMOpPTH3aIlis
In context
Assets arising AKTHBH, mo | AKTuBd, ki e | Axrusy, wo e | Cuix TOKa3yBaTH
from development | BuHMKAIOTH B | pe3yJabTaTOM pe3yabTaTOM | AaKTHBH, 110
should be pe3ysbTaTi PO3BHUTKY, MOBUHHI PO3BHUTKY YTBOPIOIOTHCS B
disclosed. PO3BUTKY, IMOBHHHI | OYTH PO3KpPUTI. Tpeda pe3yabTaTi po3poOoK.
OyTH PO3KpHTI. BHSIBUTH.
The invoice must | @akTypy notpibno | Paxynok mnosunen | Hakiagna PaxyHok-dakTypa
be paid for by the | ommatutn 10 natu | Oyt OIUTAYEHHH | Ma€e OyTH | MOBHHHA OyTH
arrival date. IpUOYTTSL. TSt JIATOI0 | CIUIAYEHORO OIUIAaYeHa JI0 JIaTh
IpHOYTTSL. JIATOFO HOCTaBKH.
MpHOYTTS.
The amortization | AmopTu3auis AMopTu3auis AMopTu3anio | AMopTH3alisa npeMii
of premiums and | npemiii Ta 3HIKOK | MpeMiii 1 3HWKOK | IpeMii i|Ta 3HIKOK
discounts should | moBuHHa OBHUHHA OyTH | 3HMXKOK Tpeba | pO3paxoBYEThCS ~ Ha
be calculated on | pospaxoByBaTuCs obumcieHa Ha | BAYMCIMTH Ha | aKTyapHid OCHOBI.
an actuarial Ha aKTyapHiil | CTPaXOBHUIl OCHOBI. | aKTyapHii
basis. OCHOBI. OCHOBI.

There were no difficulties in translating the presented one-component terms

without context, and although they have several Ukrainian-language variants in
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the economic sector, however, only the most frequent ones were selected by machine
translation programs. The presence of the context also did not change the translation

of the term, which is not always appropriate and, undoubtedly, it affects the quality of

machine translation as a whole.

I1. Multicomponent economic terms:

Term Google translator Promt Meta Human
translation /
dictionary

Without context
Securities account PaxyHOK IIHHHX PaxyHOK IIHHHX Oe3mneka PaxyHOK HIHHUX
narnepin namnepis BBaXKae namnepis
Borrowed finances 3aImo3nYeHi mo3udeHi (piHaHCH; 3aliHATI 3aJIydeHi KOIITH.
¢inancy; ¢inancy;
In context
A bank account should | baukiBcbkuit BaHKiBChKUiA bankiBcbkuit | BaHKiBChKUit
also be distinguished | paxymok  Takok | paxyHOK  IOTPiOHO | paXyHOK Ma€ | paXyHOK cImig
from a  securities | cimig  BiOpI3HATH | TAKOXK  BIiAPI3HHUTH | TAKOXK  OYTH | BIAPI3HATH TaKOX
account. BiI paxyHKY B | Bil paxXyHKy UiHHHUX | BUIaTHUM 3 | Bif PaxXyHKy
HiHHMX Nanepax. | nmamepis. paxyHKy LHiHHMX Namnepis.
Oe3mexu.
These are borrowed | ITe no3ukosi | e no3uyena | Bouu — | e 3asIyqeHi
finances that are used | dinancu, ki | ¢iHaHcH, SKi | 3alHATI KOIITH, 0
in the organization | BUKOPHCTOBYIOTHC | BHKOPHUCTOBYIOTHCS B | (PiHAHCH, SIKi | 3aCTOCOBYIOTHCS
activities with the view | 1 B mismeHOCTI | opraHi3aIliifHiii BHUKOPHUCTaHI B | IPOTATOM
of repayment after a | opramizarii 3 | MiSUTBHOCTI 3 | AisITBHOCTI MiAITPUEMHHAIIBKOT
specified period of | meroro HOIAHHIM mpo | oprauizaifii 3 | AiSUTBHOCTI 3
time. MOTAIIEHHsT Yepe3 | BUIUIATY MmIiC/st | BUAOM — CyMH | HAMIipOM BHIUIATH
BU3HAYCHUI BCTaHOBJICHOI'O MOraleHHs yepes MEBHUMN
MIPOMIXKOK Yacy. nepiony vacy. Oopry depe3 | MPOMDKOK 4acy.
BKa3aHUI
nepios yacy.

No critical errors were identified in the translation of the multicomponent terms,
except for some examples, such as the above term Borned finances, the translation of
which is probably missing in the vocabularies of the programs, which caused the

imperfect translation.
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Undoubtedly, today, machine translation still has many drawbacks, however,
machine translation programs are constantly being improved, which allows them to
have some advantages over a human translator.
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